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KOMIIUIEKCHOE MHOT'OACIIEKTHOE U3YUEHUE KOHKPETHOU JTUAJIEKTHOU

SI3LIKOBOM JIMUHOCTU

Annomauus. B cmamve npedcmagiieno KOMIIeKCHOE UCCIe008aHIe KOHKPeMHOT OUaie KMHOT A3bi-
K060t auunocmu (JAJI) kax yHuxanuHoeo HOCUmMens pecuOHANbHO20 2060pa U MPAOUYUOHHOI KYIbMYPbI.
Aemop npumensiem MHOLOACNEKMHBIH NOOX00, AHATUSUPYS CIPYKIYPY JTUHHOCTIU HO 6ePOATbHO-CEMAH-
MUYECKOM, TUHCBOKOSHUMUGHOM U MOMUBAYUOHHO-Npazmamuyeckom ypoeusx. Ocoboe enumanue yoens-
emest GLIAGNIEHUIO CReYUDUKY OUANEKIHO20 Me3aypycd U NPASMAMUKOHT, OMPAXHCAIOWUX IMHOKYIbIYD-
HbIll KOO U JIOKANLHYIO KapmuHy mupa. Paboma obocroswvieaem snavumocms uzyuenus J{AJ/I ona coxpane-
HUSL HEMAMEPUATILHOCO KVIBMYPHO0 HACIEOUS 8 YCI0GUSX 2ROOANU3AYUL.

Knroueesvie cnoea: ouanexmuds A3uIK064s JUHHOCHD, JUHCEOKYALMYPONO2US, OUATCKMHBIT JeKCU-
KOHM, HAPOOHBII] MEHMATUMEM, KOHYENM, NPASMAMUKOH, YIMHOKYIbMYPHAS UOCHMUYHOCHTD.
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MUAYYAN DIALEKTAL TIL SHAXSINI KOMPLEKS KO‘P ASPEKTLI O‘RGANISH

Annotatsiya. Magolada muayyan shevaga mansub til shaxsi mintagaviy sheva va an ‘anaviy madani-
yatning noyob tashuvchisi sifatida kompleks tadqiq etilgan. Muallif verbal-semantik, lingvokognitiv va mo-
tivatsion-pragmatik darajalarda shaxs tuzilishini tahlil qilib, ko 'p girrali yondashuvni go ‘llaydi. Etnoma-
daniy kod va lokal olam manzarasini aks ettiruvchi dialektal tezaurus hamda pragmatikon xususiyatiarini
aniglashga alohida e tibor qaratilgan. Ish globallashuv sharoitida nomoddiy madaniy merosni saglab go-
lishda shevani o ‘rganishning ahamiyatini asoslab beradi.

Kalit so‘Zlar: shevaga mansub til shaxsi, lingvokulturologiya, dialektal leksikon, xalq mentaliteti,
konsept, pragmatikon, etnomadaniy o ‘zlik.
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A COMPREHENSIVE MULTI-ASPECT STUDY OF A SPECIFIC DIALECTAL LINGUISTIC
PERSONALITY

Annotation. The article presents a comprehensive study of a specific dialectal linguistic personality
(DLP) as a unique carrier of regional dialect and traditional culture. The author employs a multi-
dimensional approach, analyzing the personality structure across verbal-semantic, linguocognitive, and
motivational-pragmatic levels. Particular attention is paid to identifying the specifics of the dialectal
thesaurus and pragmaticon, which reflect the ethnocultural code and the local picture of the world. The
work substantiates the significance of studying DLP for the preservation of intangible cultural heritage in
the context of globalization.

Keywords: dialectal linguistic personality, linguoculturology, dialectal lexicon, folk mentality,
concept, pragmaticon, ethnoculural identity.

Beenenne. CoBpeMeHHas TUHrBUCTHKA B 2026 rogy OKOHYATEIBHO 3aKPEMHIACE B AHTPOIOLICHT-
PHUCCKON MapagurMe, TAe B LICHTPE BHUMAHUS HAXOJUTCS YEIOBEK ropopsamui. OTHOU U3 CaMbIX CIOXK-
HBIX U UHTEPECHBIX (HOpPM MPOSIBICHHS «UICTIOBEYCCKOT0 (aKTOpay» SBISACTCH AHATICKTHAS S3bIKOBAS JTHY-
HocTh (JAJ]). B oTnmre oT HOCUTES TUTEPATYPHOTO S3bIKA, AUATCKTHAS THYHOCTh BOILIOIIACT B ceOe
MHOTOBEKOBOH OIBIT KOHKPETHOT'O 3THOCA, 3 MKCUPOBAHHBIH B JTOKAJIBHBEIX PEUCBEIX GopMax. AKTyab-
HOCTBh KoMILIeKCHOTrO u3yucHus JAJ] 00ycnoBacHa HEOOXOIUMOCTEIO (hHKCAIIHH (XKHBOTO CJIOBAY B TIOXY
TOTANbHOW IM(POBU3ALM H CTHPAHMS PETHOHANBHEIX I'paHull. HayuyHas HOBH3HA JaHHOTO HCCIICAOBAHMS
3aKITI0YACTCd B MHOTOACTIEKTHOM TIOAXO0AE, KOTOPBIH MO3BONAET YBHACTh B AUATCKTOHOCHTENEC HE MPOCTO
Ha0OP (POHETHUCCKUX OCOOCHHOCTEH, a LCAOCTHYH) CUCTEMY CMBIC/IOB H LICHHOCTCH.

AHanu3z aureparypbl no teme. [Ipodiema S3bIKOBOI THYHOCTH 3aHUMACT OJHO M3 LICHTPAIBHBIX
MECT B COBPEMCHHOH JHMHIBHCTHKE. JHAYUTCIBHBIN BKJIaJ B Pa3pabOTKy NAHHOTO HAIPABICHHS BHEC
Opwuit Huxonaesna Kapaynos, npenoskuBIIHN TPEXYPOBHEBYIO MOAETb S3BIKOBOH THYHOCTH, BKITIOYA0-
My BepOaTbHO-CEMAHTHUCCKHUH, THHIBOKOTHUTHBHBIA H MOTHBALIMOHHO-IparMaTHiIeckuil yposau. [lan-
Hasl MOACTH CTANa OCHOBOH IS JANTBHEHITHX UCCICAOBAHUM B 0071aCTH aHTPOIOLCHTPHICCKOH THHIBUC-
tuku. B tpygax Baagumupa Mneuaa Kapacuka' s3pikoBast THUHOCTD PACCMATPHUBACTCS B TCCHOM CBSI3H C

! Kapacuk B.W. SI36IK0BOM KPyT: IMYHOCT, KOHICHTEL, TUCKYPC. Mocksa, “I'rozuc”, 2022.
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KyJbTYPOH U CHCTEMOU LEHHOCTEH obmecTsa. YUEHbIH aKICHTUPYET BHUMAHUE HA POIH KOHLCITOB KaK
KITIOUCBBIX CAWHHL], OTPAKAIOIUX HANHOHAIBHO-KYIBTYPHVIO crietmuky MbeimuicHus. Vccnenosanus
Huxkonas ®énoposrua AnedupeHko' HanpaBneHbl HA U3yYCHUE JTUHTBOKYIBTYPOIOTHH U CEMAHTUYECKO-
IO MPOCTPAHCTBA SI3BIKA, TAC A3bIKOBAS JIMYHOCTEL BBICTYIIACT HOCHTEIEM KYJIBTYPHBIX CMBICIOB. B cBOO
ouepeap, ['eopruit MBanosua Borun? pazpaboTas TEOPETUUECCKUE OCHOBBI MOCTUPOBAHKS A3BIKOBOM JTNY-
HOCTH B 3aBHCHMOCTH OT THIIOB TEKCTOB U KOMMYHHKATUBHBIX cuTyauuii. HecMoTps Ha 3HaUMTENRHOE KO-
JIMYCCTBO HCCICAOBAHUI, MPOOIeMa JHANCKTHOHN S3bIKOBOH JTMYHOCTH OCTAaETCAd HEAOCTATOYHO H3VUCH-
HoU. B 6onpminHCTBE paboT BHUIMAaHUE COCPEIOTOUCHO HA HOCHTEIIE TUTEPATYPHOTO SI3BIKA, TOTJA KAK AH-
ANCKTHAS JINYHOCTE, OTPAKAIOLIAS JTOKATIBHBIC KYIbTYPHBIC H S3BIKOBBIC OCOOCHHOCTH, TpeOyeT Hoee rny-
0OKOro M CHCTEMHOTO aHATH3A.

MeToaosiorudecKkoii 6a30ii paboThl cy:kutT TpexyposHeBas Moaens K0 .H. Kapaynosa®, anantupo-
BaHHAs K YCIOBUAM JHANCKTHOM cpeabl. Mbl paccmaTtpuaem I AJ] kak HepapXuuecKyro CTPYKTVPY:

1. Bep6anbHo-ceMaHTHYECKHI YPOBeHb (JIEKCHKOH): 31¢Ch (PUKCHPYIOTCS CHCI(pUICCKUC JHa-
JICKTH3MBI, apXaudHbic (POpMBI U HHOUBUAYATBHBIA (DOHA CIIOB, OTPAXKAIOLIHHA OBIT H TPYAOBYIO ACATCIIb-
HOCTB (CEIIBCKOE XO3SMICTBO, PEMECa).

2. JIHHrBOKOrHUTHBHBIH YPOBEHB (Te3aypyc): Ha 3TOM YPOBHE (POPMHUPYETCS THATCKTHAS Kap-
TtHA Mupa. CroBa 34eCk BBICTYNAIOT KAK KOHICNTH, OTPAKAOIINC HAPOIHYIO GHUIOCO(HIO, OTHOLICHHE K
3eMJIC, CEMBE M OOIMUHC.

3. MOTHBALIHOHHO-TIPATMATHYECKHI YPOBeHb (MPArMATHKOH): H3YUCHHE KOMMYHHUKATHBHBIX
uencd u TakTik. B quanexTHO cpeae nmparMaTtrka oOIEeHHS CTPOUTCS HA IITyOOKOM 3HAHUH KOHTCKCTA U
COOMIOACHHHN TPAJULIMOHHOTO peueBoro dtuketa. Cnermduxa JAJI zakmouactes B €€ Hepa3pbIBHOU CBA3N
C 3THOKYJIBTYPHOU CPeAOH. SA3BIK THATICKTOHOCUTES HACHIIIEH «KYIbTYPHBIMH MAPOISIMIY — NPELCIACHT-
HeiMU derHomeHamu. K HuUM oTHOCATCS:

e MecTHbIe TOMOHUMBI H MUKPOTOMOHHUMBI, TIOHATHBIC TOJBKO JKUTEISIM JAHHOH MECTHOCTH.

o ®oyIbKJIOPHBbIE TEKCThI (CKA3KH, MOBEPHS, MOCTOBULIBI), KOTOPHIC ONMPEACIIOT MOPATbHO-ITH-
YECKUU KapKac JTUIHOCTH.

e TpaauiHoHHbIE KOHUENTHI, TAKUC KAK «AHAMINAY (TAKTHYHOCTH) WIH \I1yTh» (JTF00C3HOCTD) B
BOCTOUYHBIX JHATICKTAX, KOTOPHIC PETYIUPYIOT COLMATBHOE MOBEACHHC.

AHaJH3bI 1 pe3yabTaThl. B3anMo3aBucHMOCTb A3bIKa M MEHTATTUTETA NPOSIBIACTCS B TOM, UTO KOT-
HUTHBHBIC CTPYKTYPBl TUANCKTHOH TUYHOCTH (HOPMHPYIOTCS MOJ MOLIHBIM BIMSHHEM KOJUICKTHBHOTO
KYJIbTYPHOTO OMbITA, HAKOIUICHHOTO MOKOJCHUAMH. MHTEPECHBIM acmeKTOM HCCICAOBAHHS SBISICTCS
tpancopmanus J5J] B yenoBUIX COBPEMEHHOM KOMMYHHKaIMH. Jlaxe B yIANCHHBIX PETHOHAX HOCUTEIN
JUATICKTOB CTAHOBATCS YYaCTHHKAMU [I(POBOro AuCKypca.

e Ha ypoBHe JiekcHKOHA HAOMIONACTCS NMPOHUKHOBEHHE TEXHO-CICHIa, KOTOPBIH aJanTHPYETCS
MO AUANCKTHYIO (DOHETHKY .

¢ Ha nparmaTH4ieckoM ypoBHe IPOUCXOTUT CTOJKHOBCHUE TPAIULMOHHOH BEIKITHBOCTH H CETECBOU
AHOHUMHOCTH, YTO MOPO’KAACT HOBHIC (POPMBI «BHPTYATBHOU THATCKTHON THIHOCTH.

¢ Ha KOrHUTHBHOM YpOBHe TPaANLIHOHHAS KAPTHHA MHPa HAYHHACT KOHKYPHPOBATh C r100aTbHBI-
MU HH(POPMALIHOHHBIMHU TOTOKAMHU, CO3JABAsI YHUKAIBHBIH THOPHIHBIN THIT MBIIIUTCHUS.

KommnnekcHoe MHOr0aCeKTHOE H3YUCHHE KOHKPETHON AHUATICKTHOH S3BIKOBON THYHOCTH MO3BOSCT
BBIMTH 32 PAMKH [IPOCTOTO OMHUCAHUS TOBOPA. ITOT MOAXO0 MPEBPALIACT UCCICIOBAHUE B TTTYOOKHN aHATH3
YENOBEUCCKOTO CO3HAHUS, TIE SA3BIK BEICTYNACT KAK HHCTPYMCHT COXPAaHCHHI HACHTHIHOCTU. B Oyaymem
PE3VABTATH TAKUX HCCICAOBAHHI MOTYT CTAaTh OCHOBOM M1 CO3AaHUS HHTEIICKTYANbHBIX CHCTEM, CIIO-
COOHBIX NOHHUMAThH PETHOHATIBHYIO CIICHM(HKY YSTOBCUECCKOHN peuH, a Takxke Al pa3paboTKH mporpamm
0 COXPAHCHHUIO KYJIBTYPHOI'O MHOTOOOpasusl.

3axmrouenue. [loaBoas HTOT KOMITIEKCHOMY MHOTOACIIEKTHOMY HCCJICIOBAHHIO KOHKPETHOH qua-
JCKTHOM SI3BIKOBOH JTHYHOCTH, HCOOXOIUMO TOAUCPKHYTh, YTO JAHHBIH KOHCTPYKT MPEACTABISICT COOOMH
CIIOJKHYIO, HEPAPXUICCKU OPTaHU30BAHHYIO CHCTEMY, B KOTOPOH f3bIK, KOTHULIMA H KYJIbTYPa 00pasyioT
HEpaspbIBHOE €AMHCTBO. [IpuMeHeHHE CTPYKTYPHOTO MOAX0A MO3BOIUIO 10KA3aTh, YTO AUATCKTOHOCH-
TENb SBSICTCS HE MPOCTO NACCHBHBIM PETPAHCIATOPOM APXAHIHBIX PEUCBBIX (JOPM, a AKTHBHBIM CYyOBEK-

' Aneupenro H.®. JIMArBOKY IETY POIOTHS: HIEHHOCTHO-CMBICTIOBOE IIPOCTPAHCTBO s13bIKA. MOoCKBa, “®mumTa”, 2023.
2 Borun I'.1. Moaems A36IK0OBOM IMMHOCTH B €6 OTHONICHHH K THIAM TCKCTOB. JIermurpam, JIT'Y, 1984.
3 Kapaynos 10.H. Pycckuii Si3BIK B SI3BIKOBAS THIHOCTB. Mocksa, “Hayka”, 1987.
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TOM, Ybsl PEUCBas ACATCIBHOCTh OTPAXKACT IIIYOOKHE IIACTH HAPOJHOTO MCHTATIHUTETA U YHHKATBHYIO JIO-
KaJIbHYIO KAPTHHY MUPA.

B xoae ananu3a Ovl10 yetaHoBieHo, uto cenuduka JAJI npossisercsa Ha BceX YPOBHAX €€ OpraHu-
3amuu. Ha BepOanbHO-ceMaHTHUECKOM YPOBHE BHISBICHA VHHKATIBHOCTD JEKCHUECKOTO (POHIA, KOTOPHIT
CIYKHUT HHCTPYMEHTOM OOBCKTHBALIMH TPAIULMOHHOTO VKIaaa *Ku3HH. Ha THHrBOKOTHUTHBHOM YPOBHE
3aukcHpoBaHa CHCTEMA STHOKYJIBTYPHEIX KOHLENTOB, (POPMHPYIOLINX LIEHHOCTHBIM KapKac THIHOCTH.
MoTuBaIMOHHO-TIPArMaTHISCKUH YPOBEHb POJCMOHCTPHPOBAN BHICOKYIO CTCIICHb KOHTCKCTYATbHOCTH U
CJICJOBAHHUE TPAAULMOHHBIM STHKCTHBIM CTPATETHAM, UTO MOATBEPKAACT YCTOWINBOCTD KYIBTYPHOTO KO-
Jla TUAICKTHOH CPE/Ibl AaKE B YCAOBUSIX BHEIIHEH TpaHchopMaiwmu. Oco00ro BHUMAHUS 3aC/TyKUBACT BbI-
BOJ O TOM, YTO B COBPEMCHHYIO 30Xy LU(POBas Cpela HE VHHUTOXKACT JUATICKTHYIO WACHTHIHOCTD, &
TpaHCcHOPMHUPYET €€, MOPOKAAT HOBBIC THOPHAHBIC (OPMBI KOMMYHHKALMH. JTO OTKPHIBACT LIHPOKHC
MEPCICKTUBB AT JATPHCHIIHX UCCICIOBAHNUIN HA CTHIKE JUATICKTONIOTHH, COLHOIUHIBUCTHKH U U(PO-
BOHM ryMaHUTapucTUKU. TakuM 0Opa3oM, HCCIeNOBAHNE JHAICKTHOM THYHOCTH BO BCEH €€ MHOTrOacnek-
THOCTH OCTACTCs OJHOU U3 MPHOPUTETHHIX 33429 COBPEMEHHOH INHTBUCTHKH, MO3BOIAIOLICH rTy0Ke MOH-
ATh (PCHOMCH HYEIOBEKA YePe3 NPU3MY €TO POTHOTO CJIOBA.
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PHRASEOLOGICAL REPRESENTATION OF THE CONCEPT “CHILD/BALA” IN ENGLISH
AND KARAKALPAK: A COMPARATIVE SEMANTIC AND AXIOLOGICAL ANALYSIS

Annotation. This article examines the phraseological representation of the concept “child” in English and
Karakalpak. The research problem lies in revealing how a universal human concept is interpreted
differently in linguistically and culturally distinct phraseological systems. The relevance of the studly is de-
termined by the need fo identify both common cognitive mechanisms and culture-specific value orientations
encoded in idiomatic expressions. The study applies semantic, comparative-contrastive, axiological, and
linguocultural methods. English and Karakalpak phraseological units containing child-related lexemes are
analyzed in terms of semantic extension, metaphorical imagery, evaluative meaning, and functional-prag-
matic use. The findings show that English phraseology tends to extend the child image into social roles,
stereotypes, and public identities, whereas Karakalpak phraseology is more closely connected with _family,
lineage, childbirth, blessing, and ritual communication. The scientific contribution of the article lies in
clarifying universal and nationally specific models of the concept “child”, its practical value is relevant
for contrastive linguistics, phraseology, linguoculturology, and translation studies.
Keywords: child, phraseology, concept, linguoculture, axiology.
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INGLIZ VA QORAQALPOQ TILLARIDA “BOLA” KONSEPTINING FRAZEOLOGIK
IFODALANISHI: QIYOSIY SEMANTIK VA AKSIOLOGIK TAHLIL
Annotatsiya. Ushbu maqolada ingliz va qoraqalpoq tillarida “child/bala” konseptining frazeologik
ifodalanishi tadqiq etiladi. Tadgigot muammosi universal insoniy tushuncha bo ‘Igan “child/bola’ kontsep-
tining turli lingvomadaniy tizimlarda qanday o ‘ziga xos talgin gilinishini aniglashdan iborat. Mavzuning
dolzarbligi frazeologik birliklarda mujassam bo ‘Igan umumiy kognitiv mexanizmlar hamda milliy-madaniy
qadriyatlarni ochib berish zarurati bilan belgilanadi. Tadgiqgotda semantik, giyosiy-chog ‘ishtirma, aksiolo-
gik va lingvomadaniy tahlil metodlari go ‘llanildi. Ingliz va goragalpog tillaridagi bola konsepti bilan bog *-
lig frazeologizmlar semantik kengayish, obrazlilik, baholash ma 'nosi va funksional-pragmatik qo ‘llanish
nugqtayi nazaridan tahlil gilindi. Natijalar ingliz frazeologiyasida bola obrazi ko ‘proq ijtimoiy rollar, stere-
otiplar va ommaviy identifikatsiya bilan bog ‘lanishini, goragalpoq frazeologiyvasida esa oila, nasl, tug ‘i-
lish, duo va marosim nutqi bilan chambarchas alogadorligini ko ‘rsatdi. Magolaning ilmiy hissasi “bola”
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